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Die Ges chichte von Kalif Storch

1

Der Kalif Chasid zu Bagdad saß einmal an einem schönen Nachmittag 
behaglich auf seinem Sofa; er hatte ein wenig geschlafen, denn es war ein heißer 
Tag, und sah nun nach seinem Schläfchen recht heiter aus. Er rauchte aus einer 
langen Pfeife von Rosenholz, trank hie und da ein wenig Kaffee, den ihm ein Sklave 
einschenkte, und strich sich allemal vergnügt den Bart, wenn es ihm geschmeckt 
hatte. Kurz, man sah dem Kalifen an, dass es ihm recht wohl war. Um diese Stunde 
konnte man gar gut mit ihm reden, weil er da immer recht mild und leutselig war, 
deswegen besuchte ihn auch sein Großwesir Mansor alle Tage um diese Zeit. 

An diesem Nachmittag nun kam er auch, sah aber sehr nachdenklich aus, ganz 
gegen seine Gewohnheit. Der Kalif tat die Pfeife ein wenig aus dem Mund und 
sprach: „Warum machst du so ein nachden kliches Gesicht, Großwesir?“

Der Großwesir schlug seine Arme kreuz weise über die Brust, verneigte sich vor 
seinem Herrn und antwortete: „Herr, ob ich ein nachdenkliches Gesicht mache, 
weiß ich nicht, aber da unten am Schloss steht ein Krämer, der hat so schöne 
Sachen, dass es mich ärgert, nicht viel überflüssiges Geld zu haben.“ 

Der Kalif, der seinem Großwesir schon lange gern eine Freude gemacht hätte, 
schickte seinen schwarzen Sklaven hinunter, um den Krämer heraufzuholen. Bald 
kam der Sklave mit dem Krämer zurück. Dieser war ein kleiner dicker Mann, 
schwarzbraun im Gesicht und in zerlumpten Anzug. Er trug einen Kasten, in 
welchem er allerhand Waren hatte. Perlen und Ringe, reichbeschlagene Pistolen, 

Wilhelm Hauff
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Poves tea Califului-Barză

1

Într-o după-amiază frumoasă, califul Chasid din Bagdad şedea confortabil pe 
canapeaua lui; dormise puţin, căci era o zi fierbinte, şi era bine dispus după somnul 
tras. Fuma dintr-o narghilea lungă din lemn de trandafir, iar din când în când sorbea 
puţin din cafeaua pe care i-o turna un sclav, mângâindu-şi barba în semn de plăcere. 
Pe scurt, se vedea pe el că îi mergea şi se simţea bine. La acest ceas se putea vorbi 
bine cu el, deoarece era mereu blând şi binevoitor. De aceea îl vizita şi marele vizir 
Mansor în fiecare zi la această oră.

Veni şi în după-amiaza asta, însă părea, contrar obiceiului său, foarte îngândurat. 
Califul îşi scoase pipa din gură şi zise: 

— De ce eşti atât de îngândurat, mare vizir?
Marele vizir îşi încrucişă braţele pe piept, făcu o plecăciune în faţa stăpânului său 

şi răspunse: 
— Stăpâne, nu ştiu dacă par îngân durat, dar jos la poartă se află un negustor de 

mă runţişuri care are atâtea lucruri frumoase, încât mă supără faptul că nu am bani 
la îndemână.

Califul, care dorea de multă vreme să-i facă o bucurie Marelui Vizir, îl trimise pe 
sclavul său negru jos, pentru a-l aduce sus pe negustorul de mărunţişuri. Sclavul se 
întoarse cu negustorul ambulant. Acesta era un om mic de statură, gras, cu faţa 
măslinie și îmbrăcat într-un costum jerpelit. El căra o cutie în care avea tot felul 
de mărfuri. Mărgele şi inele, pistoale bogat ornamentate, pahare şi piepteni. 

Wilhelm Hauff
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